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Термин «семантико-функциональный» используется нами вместо более распространённого в грамматической литературе термина «функционально-семантический», поскольку, по нашему мнению, он точнее отражает характер и общую направленность предлагаемой модели сопоставительного синтаксиса – от семантики предложений к их структурному устройству и функционированию [Копров 2010]. 

Потребности обучения иностранным языкам и переводу выдвинули на передний план синтаксических исследований выявление «механизмов», которые обеспечивают оформление языковыми средствами отражённых сознанием предметных ситуаций. Ориентация семантико-функциональной сопоставительной грамматики на непосредственный выход в коммуникацию обусловила ведущую роль синтаксиса как системы, интегрирующей все другие уровни и единицы языка. Поэтому здесь очень востребованы идеи о взаимодействии синтаксиса и морфологии, грамматики и лексики.

Создание семантико-функционального сопоставительного синтаксиса требует разработки типологии предложения, которая давала бы ясное представление о синтаксической системе языков и о том, какие конструкции выражают в каждом из них ту или иную номинативную семантику. Для обозначения в общем плане главной единицы синтаксиса мы обычно используем самый распространенный термин – предложение. Если речь идёт о синтаксической структуре предложения и её компонентах, то мы говорим о синтаксической конструкции. При анализе функционирования предложения в речи мы предпочитаем термин высказывание (или предложение-высказывание). 

Потребности обучения иностранным языкам и переводу выдвинули на передний план синтаксических исследований выявление «механизмов», которые обеспечивают оформление языковыми средствами отражённых сознанием предметных ситуаций. Соответственно, в сопоставительном синтаксисе используется ситуативный подход к описанию устройства и функционирования предложения. 

В центре внимания данного направления находятся предметные ситуации объективного мира, отраженные сознанием человека и кодированные средствами того или иного языка. «Когда говорящий желает что-либо сообщить другому, – пишет Б.А. Серебренников, – он вычленяет какую-то часть ситуации, так как единичный речевой акт не в состоянии описать всей ситуации в целом, и строит элементарную языковую модель избранной им естественной микроситуации» [Серебренников 1970: 57]. 

В.Г. Гак отметил, что референтом высказывания является ситуация, т.е. совокупность элементов, присутствующих в сознании говорящего в объективной действительности в момент «сказывания» и обусловливающих в определенной мере отбор языковых элементов при формировании самого высказывания. В объективной реальности человеческое сознание выделяет прежде всего устойчивые элементы – материальные объекты (субстанции). Но взятый в отдельности материальный объект не образует еще ситуации: о нем нельзя сказать, что он существует. Ситуация образуется в результате координации материальных объектов и их состояний. Синтаксическая конструкция является не просто механическим объединением слов по правилам грамматики: она целостно отражает структуру ситуации такой, какой мы ее себе представляем [Гак 1973: 358-364].

Из двух основных путей описания синтаксиса – от лексических и морфологических форм как элементов предложения к самому предложению или от предложения к его лексическим и морфологическим составляющим – мы выбрали второй путь: от предложения как сложной многоаспектной единицы к его разноуровневым компонентам. Используется поаспектный подход к описанию семантико-структурного устройства и функционирования предложения-высказывания.

Прямой выход в практику перевода и преподавания языков как иностранных имеет функциональное описание языков, поскольку овладение навыками создания высказываний и текстов путём усвоения целых семантико-функциональных комплексов происходит быстрее и эффективнее, чем при изучении отдельных грамматических форм и конструкций.

Функциональная грамматика имеет уже несколько направлений, каждое из которых располагает своей теоретической базой, понятийным аппаратом, методикой анализа и многочисленными реализациями, охватывающими большой языковой материал (краткий обзор концепций см. в работе [Копров 2010: 218-221]). 

Поскольку одно и то же содержание часто может быть реализовано несколькими языковыми формами, в процессе коммуникации говорящий часто стоит перед проблемой выбора той единицы, которая более всего соответствует его речевой интенции и ситуации общения. То, что носитель изучаемого языка получает в детстве в ходе своей социализации, неноситель языка должен получить в виде схемы выбора той или иной вариантной формы. Поэтому для семантико-функционального синтаксиса чрезвычайно важно выявить и описать существующие между синтаксическими конструкциями отношения (вариантность, синонимию, дополнительность).

Специфика синтаксиса того или иного языка может быть выявлена только при его сопоставлении с другими языками.

Известно, что в процессе овладения иностранным языком учащийся (сознательно или неосознанно) обращается к системе родного языка, к тем языковым категориям, посредством которых в его сознании отражается объективная действительность. При системном учёте в учебном процессе результатов сопоставительного анализа единиц родного и изучаемого языков родной язык из «неизбежного и беспощадного конкурента иностранного языка» становится опорой усвоения значений его структур [Гальперин 1972:  67]. 

Хотя многие грамматические категории представляют собой межъязыковые универсалии, при обучении иностранному языку не происходит их простого переноса в систему изучаемого языка – овладение иностранным языком всегда идёт по линии коррекции уже имеющихся у студента языковых знаний. Каждая новая единица иностранного языка как бы попадает в уже готовую «ячейку» означаемого и размещается в ней вследствие общности семантики родного и изучаемого языков. В тех случаях, когда подходящая ячейка не обнаруживается, она создаётся с помощью арсенала средств мышления, который базируется на владении родным языком [Шубин 1963: 60]. 

Для оптимизации этого процесса факты изучаемого и родного языков должны сопоставляться в трёх планах: 

– в плане описания способов и особенностей выражения того или иного общего грамматического значения; 

– в плане содержания, когда рассматриваются случаи передачи семантики грамматической формы, которая отсутствует в одном из сопоставляемых языков; 

– в плане функционирования, когда единицы с одинаковым значением по-разному используются в сравниваемых языках. 

Идея создания учебного пособия по сопоставительному синтаксису русского и английского языков родилась из практической необходимости. В течение нескольких десятилетий я веду занятия по синтаксису русского языка с англоговорящими учащимися, с одной стороны, и по английскому синтаксису со студентами российских вузов, с другой стороны. Таким образом, в своей учебной и научно-методической работе мне постоянно приходится сопоставлять факты этих двух языков как в направлении «от родного для студентов (английского) языка к изучаемому языку (русскому)», так и в обратном направлении – «от родного языка (русского) к изучаемому языку (английскому).

Хотя эти два языка изучаются давно и широко, многие факты их грамматики до сих пор являются предметом научных споров и скупо представлены в национально ориентированных учебных пособиях. При сложившемся положении дел студенту, аспиранту, преподавателю языков как иностранных или переводчику трудно найти достаточно полную и непротиворечивую информацию о типах, внутреннем устройстве и особенностях функционирования предложений того или другого языка. Результаты моих многолетних изысканий в данной области нашли свою реализацию в монографии [Копров 2010], на основе которой было создано учебное пособие по сопоставительному синтаксису русского и английского языков [Копров 2011].

Пособие состоит из трех частей. В первой части кратко излагаются основные положения сопоставительного синтаксиса разноструктурных языков. Во второй части проводится семантико-структурное сопоставление предложений русского и английского языков. В третьей части синтаксис двух языков сопоставляется в семантико-функциональном плане. Особое внимание уделено полям физического воздействия субъекта на объект, локализации и посессивности. Описана синонимия простых и сложноподчиненных предложений, выражающих причинно-следственные и временные отношения. Рассмотрены особенности синтаксиса официально-делового стиля русского и английского языков.

В конце каждой части даются вопросы и задания для самоконтроля. С целью обеспечения самостоятельной работы студентов и магистрантов, написания курсовых, дипломных и диссертационных работ по рассмотренным темам пособие снабжено развернутым списком рекомендованной литературы.
На кафедре русского языка для иностранных учащихся основных факультетов Воронежского государственного университета проводятся занятия по следующим спецкурсам: «Русский язык в зеркале родного (английского) языка иностранных студентов», «Трудные вопросы русского синтаксиса в семантико-функциональном освещении», «Практический курс перевода (английский язык ( русский язык» [Программы 2011]. 

В качестве составной части материал пособия включен в лекционный курс по современному русскому языку для студентов институтов и факультетов иностранных языков «Основы теории современного русского языка в зеркале изучаемого (английского) иностранного языка», разработанный в рамках Федеральной целевой программы «Русский язык» (госконтракт № 276). 

В сокращенном виде пособие используется при чтении спецкурса «Сопоставительный синтаксис английского и русского языков» для российских студентов, обучающихся по дополнительной специальности «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». 

Содержащиеся в учебном пособии рекомендации применяются также на практических занятиях по русской и английской грамматике и переводу с различными контингентами русских и иностранных учащихся высших учебных заведений.
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